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Abstract: The article introduces three previously unknown fragments of 17th c. Mongo-
lian Kanjur manuscripts. While the original folios have been lost, their texts are pre-
served in handwritten copies produced in the 19th c. by an unidentified German scholar.
These copies became known in 2021 after being admitted to the Manuscript Department
of the Library of the Russian Academy of Sciences. This article focuses on the Mongo-
lian text of the fragments, its identification, and a brief commentary on the trustworthi-
ness of the handwritten copies.
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In 2021, the Manuscript Department of the Library of the Russian Acad-
emy of Sciences received a number of new materials that were previously
kept at the Department of Retrospective Acquisition and the Reserve-
exchange Fund of the same library. Among them were several folios written
in the Mongolian language on European paper (shelfmark F 450). Certain
peculiarities of the Mongolian text, as well as the German inscriptions in the
margins, indicate that the fragments were copied from the Mongolian Kanjur
manuscripts that were discovered in Dzungaria in the 18th ¢. and preserved,
as isolated folios, in a number of Russian and European collections. The text
was copied in Germany in the 19th c¢. by an unidentified scholar. The de-
scription and preliminary identification of these handwritten copies have
been published in the volume issued by the Library of the Academy of Sci-
ences.' There are reasons to believe that the antigraphs of most of the frag-
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ments are lost, which makes the copies a valuable source. The aim of this
paper is to introduce the Mongolian text of the folios, providing its identifi-
cation and making it available for further study.

The author is grateful to the staff of the Manuscript Department of the
Library of the Russian Academy of Sciences, personally to Vera Grigorievna
Podkovyrova, for making this study possible, and to Dr. Hartmut Walravens
for his kind help and advice.

Description and Provenance

The materials preserved under the shelfmark F 450 include seven folios
of European paper (P1. 2—8) enveloped in a folded sheet of the same (hereaf-
ter — cover, PL. 1). The Mongolian text and the inscription on the cover are
written with a European pen and iron gall ink; graphite pencil is used to
write the marginal notes (in German) and draw the decorative circles in the
Mongolian text on ff. 2 and 3. The paper has two kinds of watermarks (uni-
dentified): f. 1 — a coat of arms with a bend under a crown with pearls,
ff. 2-7 — a double frame decorated with flowers and leaves on the inside.
The folios differ in size: f. 1 — 19x26.8 cm, ff. 2-7 — 20.7x25.5 cm.
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Inscription on the cover. Library of the Russian Academy of Sciences,
Manuscript Department, F 450.




The cover bears the following inscription: Abschrift dreier Fragmente
mongolischer Handschriften, welche auf der Konigl. Bibliothek in Dresden
befindlich sind. Ferner: Abschrift eines dergl. von der Wolfenbittler Biblio-
thek und eines dergl. von der Weimarischen Bibliothek.

According to this note, the folder contained copies of five manuscript
fragments. At the time when it was written, three of the original fragments
were preserved in Dresden, one in Wolfenbiittel, and one in Weimar. Natalia
Berezhnaya (St. Petersburg State University, Institute of History), who ini-
tially studied and described these materials alongside other new additions to
the fund, noted that the reference to the library in Dresden as Koniglische
Bibliothek indicates that the text was copied after 1806, when the Kingdom
of Saxony was founded.

The provenance of the manuscript F 450 is not documented and remains
unknown. It was stored alongside other materials that were admitted to the
funds after World War II and originated from libraries located in the North
and East of Germany, Saxony included. Apart from that, among these mate-
rials are five manuscripts that bear the ex libris of the library of the von der
Gabelenz family that was located in Poschwitz Castle, Thuringia.”> Two
members of this family, the renowned linguists Hans Conon (1807-1874)
and his son Hans Georg von der Gabelenz (1840—-1893), included Mongolian
into their field of interest, and could have either copied, or acquired the cop-
ies for their studies. The connection of the manuscript F 450 to the
Poschwitz Castle library is a possibility that remains to be investigated.

For this publication, I have not fulfilled the task of attributing the hand-
writing of the German inscriptions and identifying the scholar who copied
the Mongolian text. As will be shown below, the copies demonstrate a
knowledge of the Mongolian script and language deep enough not only to
mindfully capture the ductus, but to propose readings for several illegible
words as well. In a private letter of July 25, 2024, Dr. Hartmut Walravens
suggested considering the figure of Bernhard Jiilg (1825-1886), based on
some likeness of the scholar’s handwriting to the one on the cover. Although
unconfirmed, this suggestion has to be taken note of, as Bernhard Jiilg was
familiar with other fragments of the Kanjur manuscripts that F 450 was cop-
ied from: the 20 ff. of Tibetan and Mongolian Kanjurs from Dzungaria pre-
served in the State Library in Berlin (shelfmarks Ms. or. F. 477 and 5:9 Ohne
Signatur) come from Jiilg’s private collection, showing that he could be in-

2 BEREZHNAIA 2024: 453. For an overview of the history of the Poschwitz Castle library, in
particular its fate after World War II, see ZuBkov 2017.




terested in studying fragments of the same manuscripts preserved in other
libraries. Moreover, in the preface to the catalogue of Mongolian manu-
scripts in German collections, Walther Heissig wrote that Jiilg copied and
collated the Mongolian manuscripts preserved in Dresden.’

Identification

The Mongolian text of F 450 was copied from fragments of three different
manuscripts often referred to today as the Kanjurs from Dzungaria. Each of
the three contained the Buddhist sacred scripture — Kanjur (Tib. bka' 'gyur),
which in its entirety constitutes over 100 volumes in the pothi format (from
108 to 113 volumes in the extant Mongolian versions).* These three manu-
scripts have come down to us in fragments, represented by isolated folios
from different volumes of the Kanjur dispersed across a range of collections
in Russia and Europe.

1. JGF, or the “golden” Kanjur fragments from Dzungaria. Pothi, layered
paper, calamus, golden (text) and red (decor) ink on black background, blue
margins, illuminated,” 22.8x63.7 (51x14.3) cm, 27-30 lines per page. Today,
39 fragments of JGF have been described,’ and one is known through a
handwritten copy produced in the late 18th or early 19th cc.’

* HeissIG 1961: XIIL

* On the Mongolian Kanjur see ALEKSEEV 2015.

5 One fragment of JGF, kept at the Russian State Archive of Ancient Acts (Moscow), has
an intact miniature, allowing to assume that the first folios of each volume were decorated
with two miniatures depicting Buddhist deities. The miniature was published in Oiraty i Tibet
2023, ill. 9 (colour plates).

6 Of the 39 surviving folios of JGF, 20 ff. are preserved at the Institute of Oriental Manu-
scripts (IOM, RAS, St. Petersburg), 1 f. at the Russian State Archive of Ancient Acts (Mos-
cow), 1 f. at the Herzog August Library (Wolfenbiittel), 1 f. at Kassel university Library, 1 f.
at the Franke Foundation (Halle), 1 f. at the State Library in Berlin, 4 f. at the British Library,
3 f. at Glasgow University Library, 1 f. at Linképing City Library, 1 f. in the Stockholm Mu-
seum of Ethnography, 3 ff. at the Uppsala University library, and 2 f. at the National Library of
France. Most of these fragments are listed and identified in ALEKSEEV 2019. Missing on that list
is the folio preserved in Stockholm (see WAHLQUIST 2002: 29), and the three folios preserved in
Uppsala (shelfmark O okat. 76, Mongol.). The latter are available online at the Alvin database:
https://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?pid=alvin-record%3A518391&dswid=283 (last
accessed on August 12, 2024).

7 The handwritten copy is part of the archive of Friedrich von Adelung (1768—1843) pre-
served at the Russian National Library (Coll. 7, No. 149, f. 22). See ZORIN, TURANSKAYA,
HELMAN-WAZNY 2024: 104.




2. JBF1, also referred to as the “black” Kanjur fragments from Dzungaria,
Msl1. Pothi, undyed layered paper, calamus, black and red ink, 23x64 cm,
28-30 lines per page. Currently, 802 fragments of JBF1 have been accounted
for.®

3. JBF2, also referred to as the “black” Kanjur fragments from Dzungaria,
Ms2. Pothi, undyed layered paper, calamus, black and red ink, 25%71 cm,
3040 lines per page. Currently, 480 fragments of JBF2 have been accounted
for,” and one fragment is known through a handwritten copy produced by
Daniel Gottlieb Messerschmidt (1685-1735)."°

Two of these manuscripts (JGF and JBF1) are of South Mongolian origin
and date back to the first half of the 17th c. (based on their palaecographical
and codicological features). The third one (JBF2) was copied in the middle
or second half of the 17th c. in Dzungaria, presumably, in the very monas-
tery where its fragments were later discovered — Ablaikit (Oir. abalayin
keyid). The three manuscripts belong to an important group of early sources
for Mongolian Kanjur studies, as they preserve the archaic orthography and
ductus characteristic of this stage of Buddhist scripture dissemination among
the Mongols, and, when used in text critical studies, fill the lacunae in the
reconstruction of the structure and content of the earliest Mongolian Kanjur
versions.

In the 17th c., all the three manuscripts were preserved in Buddhist tem-
ples located along the river Irtysh, in Dzungaria — the lands controlled by
the Oirats, in particular, the Khoshut. Nothing is known of the circumstances

8 Of the 802 surviving fragments of JBF1, 775 ff. are preserved at IOM, RAS, 2 ff. at the
National Library of Russia (St. Petersburg), 16 ff. at the State Library in Berlin, 3 ff. at the
British Library, 3 ff. at Glasgow University Library, 1 f. at Linkdping City Library, 1 f. at the
Uppsala University library, and 1 f. at the National Library of France. Most of these frag-
ments were described and listed in IAMPOL’SKAIA 2015. This list lacked information on the
folios preserved in France (later published in TURANSKAIA 2021), Link&ping (later published
in ZORIN & TURANSKAYA & BORODAEV 2024), Uppsala (shelfmark O okat. 76, Mongol.;
available online at https://www.alvin-portal.org/alvin/view.jsf?pid=alvin-record%3A518391
&dswid=283, last accessed on August 12, 2024), Glasgow (later published in ZORIN &
TURANSKAYA & HELMAN-WAZNY 2024), and the British Library (see BAIPAKOV et al. 219—
227).

° Of the 480 fragments of JBF2, 460 ff. are preserved at IOM, RAS, 6 ff. at the State
Library in Berlin, 3 ff. at the Franke Foundation and 1 f. at the National Library of France.
Most of these fragments were described and listed in IAMPOL’SKAIA 2015. This list lacked
information on the folios preserved in France (later published in TURANSKAIA 2021).

' The copy is preserved at the St. Petersburg Branch of the Archive of the Russian Acad-
emy of Sciences. See S1zovA 2022: 95-101.




in which they were acquired by the Oirats. It can only be assumed that JGF
and JBF1 were brought to Dzungaria from South Mongolia after the fall of
Ligdan Khan in 1634 and the surrender of the Chakhar to the Manchu. These
turbulent historical circumstances, as well as the fact that all the surviving
folios of JGF come exclusively from the first volumes of different Kanjur
sections, make one question whether this “golden” manuscript was trans-
ported to Dzungaria as a complete Kanjur set. JBF2 is an apograph of JBF1
copied in Dzungaria, which suggests that JBF1 was a complete Kanjur that
could be used for producing a full copy. It is not clear whether the copying
of JBF2 was carried through or interrupted by the circumstances that led to
the desolation of Ablaikit.

In the 18th c., fragments of these and other manuscripts were discovered in
abandoned temples by visitors from the West, and over 15 hundred folios
found their ways to multiple private and state collections in Russia and Euro-
pe. The first fragments were brought to Europe in the 1720s, which made them
the first Tibetan and Mongolian manuscripts to reach this part of the world.
According to Alexander Zorin, the initial discoveries were made in 1717 in the
temple known as Sem Palat (Oir. darxan corjiyin keyid), and the folios of JGF
could be among them (I consider the provenance of JGF unclear). Most of the
findings (around 1,500 fragments) were brought to St. Petersburg from Ablai-
kit by the Second Kamchatka (Great Northern) Expedition in 1734, and cur-
rently belong to the collection of IOM, RAS. Several dozens of fragments of
the same manuscripts are kept in a number of Russian and European collec-
tions. In total, the findings from the temples on the Irtysh accounted for today
include over 263 fragments of two Tibetan manuscripts (the Kanjur and the
Paricavimsatisahasrika Prajfiagparamita), two folios from the Mongolian
translation of the collected works of Panchen Lama IV, and over 1,330 frag-
ments of the three Mongolian Kanjurs that this publication deals with. The
number of newly identified fragments keeps growing."'

'"'In the past decade, a considerable number of academic publications have dealt with the
complex history of these manuscripts and the legacy of the temples they originate from. On
the history of Ablaikit, see BAIPAKOV et al. 2019; TSYREMPILOV 2020. The identification of
Tibetan manuscripts discovered in Dzungaria was carried out by Alexander Zorin, whose
multiple works on the subject elaborate on the hypothesis of Sem Palat being the initial place
of discovery of part of the manuscripts (first proposed in ZORIN 2015). Presently, the research
on this topic is carried on by a number of scholars worldwide, and new data is uncovered
every year. The latest publications include Tibetologiia 2021: 14-266; Oiraty i Tibet 2023:
22-286; Tibet and the Oirats 2024: 13-217. On the two folios from the works of Panchen
Lama IV from Ablaikit see S1zova 2022.
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PL 2.
F. 1. F 450, Library of the Russian Academy of Sciences, Manuscript Department. Antigraph:
JGF, Tantra, vol. ka, Sri-sarvabuddhasama-yoga-dakinijala-sambara-nama-uttaratantra.

F 450 contains copies of two folios of JGF (ff. 1-3), one folio of JBFI
(ff. 4-5) and one folio of JBF2 (ff. 6-7). To follow is their detailed identifi-
cation.

F.1 (Pl 2) is a copy of the widely known fragment of JGF preserved at
the Herzog August Library, Wolfenbiittel (shelfmark: Cod. Guelf. 9 Extrav).
The Wolfenbiittel fragment (hereafter WF) became known as “the first
Mongolian manuscript in Germany” thanks to the work of Walther Heissig
who published it in 1979." Later its text was identified by Kirill Alekseev as
the Sri-sarvabuddhasama-yoga-dakinijala-sambara-nama-uttaratantra. '
WEF is but a half of the recto side of the original folio of the Mongolian Kan-
jur: it was purposefully trimmed and glued to a folio of a Tibetan manuscript
(the Tibetan Kanjur discovered in Ablaikit), so that the two fragments form a

12 HErss1G 1979.

13 ALEKSEEV et al. 2015: 69-70. The text belongs to the Tantra section of the Mongolian
Kanjur. See KAS’TANENKO 1993: No. 7.
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single item. Presumably, the manuscripts underwent these manipulations in
the 18th c. when they were passed to European collections as Oriental curi-
osities.

F. 1 has no note in the margin to comment on the appearance of its anti-
graph, which, along with the size and watermarks on the paper, makes it dif-
ferent from the other folios of F 450. The copy recreates the decorative circle
in the middle (drawn using ink, not a graphite pencil, as on ff. 2-3) and fol-
lows the arrangement of lines of the antigraph. However, its text is one line
shorter than the original (17 lines instead of 18) due to the error committed
by the copyist: the presence of the same word (tegliskegci) in lines 6 and 7
resulted in confusion (line 6 of f. 1 combines the beginning of line 7 and the
end of line 6 of the antigraph).

There can be little doubt that when the text was copied the Mongolian and
Tibetan parts of the original folios had already been joined, because the copy
reflects the illegibility of several words in line 9 (line 10 of the original fo-
lio): this damage comes from a crease in the middle of WF which appeared
as a result of folding the paper after its two sides were glued together (it is
visible on both sides). It has to be noted that the person who worked with the
text was either not interested in the Tibetan fragment, or kept its copy else-
where. One detail reveals a change in the state of the original folio: at pre-
sent there is a hole that covers the second syllable of the first word in line 1
(Mong. siri) and the following punctuation (the double dots, Mong. dabqur
ceg). The presence of these elements in the copy suggests that the paper was
intact at the time when the text was copied.

The handwriting demonstrates no proficiency in Mongolian penmanship,
but rather an endeavour to accurately capture the smallest details. The copy-
ist did not succeed in rendering the elegance of the original handwriting, but
managed to mindfully convey certain features of its ductus, including such
characteristic traits of JGF as the form of the letter d with its lower line un-
connected to the axis (see the word ridi in line 1), the hanging “tails” (see
the words kakala sadbala in line 17), etc. One of the source’s archaic fea-
tures confused the copyist: mislead by the spelling of the syllable ki as qi, he
rendered it as ai (see lines 7-8). As for the illegible words, readings are sug-
gested for some of them, denoted with question marks (see lines 1, 9). In two
cases, the suggested readings are correct (line 9: ebdegci; line 14: qotola). In
two other cases, incorrect readings are suggested based on the words that
occur in other lines of the fragment (line 9: boyono, ebdebei). The words that
the copyist was unsure of are denoted with question marks as well: qotola




(line 14), which he misread as qotala, but justly corrected, and tlis (line
16) — an erroneous reading of tngri.

The abovementioned qualities of the copy show that it was produced out
of scholarly interest, with an emphasis on rendering the content of the manu-
script, its ductus and orthography. Although not free from mistakes, the copy
correctly conveys most of the text of WF. Presuming that ff. 2—-7 of F 450
were copied by the same person, they could safely be used to identify their
antigraphs.

Ff. 2 and 3 (P1. 3, 4).

Antigraph: JGF, Vinaya section, vol. ka, f. 18 (recto and verso).

Text: Vinayavastu (Tib. dul ba gzhi; Mong. nomuyadgaqui sitligen),
Chapter 1, translated into Mongolian by Uniikii Bilig-ti Dai GUSi."

Ff. 2 and 3 contain the full text of a previously undescribed folio of JGF.
The current location of the antigraph is unknown. It has been identified as
JGF based on a combination of several minor details, primarily, the de-
scriptions jotted in the upper margins of both folios: Schwarzes Papier mit
Goldschrift recto (f. 3) and verso (f. 4). The number of lines per page (28—
29) and the presence of two decorative circles on each side correspond to
the appearance of JGF as well. Finally, the copies convey the same features
of ductus as f. 1, as well as some of the archaic orthography characteristic
of JGF, such as the letter d in its medial form (loop and short tooth) written
before vowels (e.g., f. 3, line 1: metii)."”> All the surviving folios of JGF
come from the first (ka) volumes of different sections of the Kanjur, and
this fragment is no exception. Four other folios from the same volume (and
the same text) have been identified among the surviving fragments of JGF
(preserved at the University of Glasgow and IOM, RAS)."® A collation
with the corresponding fragment of PK has shown few variant readings
that mostly come down to differences in orthography and word forms,
which allowed to identify the text as belonging to the same translation (see
full text collation below).

14 KASYANENKO 1993: 183 (No 599(1). Cf. PK, Vinaya, vol. ka, f. 6r. A translation of this
fragment (based on the Tibetan Derge Kanjur) is published on the website of the “84000”
Project (https://read.84000.co). See The Kangyur / Discipline / Chapters on Monastic Discip-
line / The Chapter on Going Forth, sections 1.-136 — 1.-143: https://read.84000.co/
translation/toh1-1.html#UT22084-001-001-section-1 (last accessed August 24, 2024).

'5 The characteristic orthography of JGF is described in ALEKSEEV 2019: 11-12.

' ALEKSEEV 2019: 16.
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The copy contains few corrections and no question marks, suggesting that
the antigraph was fairly well-preserved. The nature of the corrections varies:
some of them were made by the copyist to rectify his own errors, others were
copied from the antigraph. The former include tegln-i, neretd (f. 2, lines 15,
21), adalidgaju, yarun (f. 3, lines 2, 15). These corrections are executed in
the same way as one can observe on f. 1, i.e. by crossing out the false letters
and writing in the correct ones if needed (a manner uncommon for 17th c.
Mongolian manuscripts) and originate from confusing the letters that look
similar to the eye. One case, on the other hand, displays the traditional Mon-
golian style of filling in the missing words (the insertion between lines 8 and
9 on f. 3): the words are written in on the left of the line they belong to, and
the exact place of insertion is marked with a cross (x). One can positively
attribute this correction to the 17th c. scribe. In several cases, the nature of
the corrections remains under question: the words inu, busu, tegisiigsen
(f. 2, lines 4, 14, 19), yabudal, vid (f. 3, lines 18, 27) could have been
inserted by either the copyist or the scribe.

The fragment also contains four uncorrected mistakes. One of these was
committed by the copyist who misread the word vinai (Vinaya — the name
of the Kanjur section written in the left margin of the original folio) as dani,
which suggests that he was not aware that the text belonged to the Kanjur.
The other three mistakes could occur in either the copy or the antigraph:
gl instead of 6gct (f. 2, line 22), niyur instead of nayur and ongor instead
of ijayur (f. 3, lines 13, 24).

Ff.4 and 5 (PL 5, 6).

Antigraph: JBF1, Sutra section, vol. ja, f. 372 (recto and verso).

Text: Nisthagatabhagavajjiiana-vaipulya-sitra-ratnagnanta (Tib. 'phags
pa bcom Idan 'das kyi ye shes rgyas pa'i mdo sde rin po che mtha' yas pa
mthar phyin pa zhes bya ba theg pa chen po'i mdo; Mong. qutuy-tu ilaju
tegus ndgcigsen burgan-u belge bilig delgeregsen sudur erdeni-yi kijayar-a
kurGigsen neretli yeke kolgen sudur), Chapter 3, translated into Mongolian by
Gusi Nangsu.'”’

17 KASYANENKO 1993: 204, No. 635(1). Cf. PK, Sutra, vol. ja, ff. 76v—77r. A translation of
this fragment (based on the Tibetan Derge Kanjur) is published on the website of the “84000”
Project (https://read.84000.co). See The Kangyur / Discourses / General Sitra Section / The
Precious Discourse on the Blessed One’s Extensive Wisdom That Leads to Infinite Certainty,
sections 3.582-3.583: https://read.84000.co/translation/toh99.html#UT22084-047-001-section-3
(last accessed August 25, 2024).
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PL. 5.
F. 4. F 450, Library of the Russian Academy of Sciences, Manuscript Department. Antigraph:
JBF1, Tantra, vol. ja, . 372r, Nisthagatabhagavajjfiana-vai pulya-sitra-ratnananta, Chapter 3.

PL 6.

F. 5. F 450, Library of the Russian Academy of Sciences, Manuscript Department. Antigraph:
JBF1, Tantra, vol. ja, f. 372v, Nisthagatabhagavajjfiana-vaipulya-sitra-ratnananta, Chapter 3.




Ff. 4 and 5 contain the full text of a previously undescribed folio of JBF1.
The current location of the antigraph is unknown. The pencil notes in the
upper margins describe it as written on “white paper with a frame” (Germ.
Weisses Papier mit Rand), which corresponds to the appearance of most fo-
lios of JBF1 (as well as many other Mongolian manuscripts). So does the
number of lines per page (28-31). One particular detail, however, helps to
identify it as JBF1: the number 24 (Mong. gorin dorben) written boldly in
the middle of the right margin. This number is part of the working foliation
(draft numeration of folios put there by the scribes in the process of their
work), and this particular way of marking folios (i.e., writing the numbers in
the Mongolian language openly in the right margin) prevails in JBF1 (the
scribes of JBF2 marked their folios more discreetly). Among the surviving
fragments of JBF1, there is at least one folio from the same volume (pre-
served at IOM, RAS)."®

A collation with the corresponding fragment of PK has revealed few vari-
ant readings that allow to attribute it to the same translation (see full text col-
lation below). Some of these variant readings probably emerged as a result
of the copyist’s inaccuracy: e.g., ber-i instead of ber-e, uyin instead of unin
(f. 4, lines 6, 17), oyun-u instead of oron-u, silligled instead of siltglejti (f. 5,
lines 4, 25).

The copy contains four corrections, two of which can be attributed to the
copyist (f. 4, lines 4, 24-25), as in both cases the mistakes are corrected by
crossing out the erroneous elements of text. In lines 24-25, the copyist com-
mitted the mistake of homeoarchy, but, unlike the error on f. 1, did not leave it
unnoticed. On f. 5, there is a correction that was copied from the antigraph: the
word tedeger is marked with two strokes on the right (see Pl. 6) — a tradi-
tional way of “crossing out” falsely written words in Mongolian manuscripts.
The nature of the insertion on f. 5, line 7, remains under question.

On f. 4, there is a slight and minute pencil note written in the upper margin
right above line 17 — an attempt to interpret the reading of the first word of
this line (0n6d) in Latin transcription: nogod? onud?. The manner of writing
the Latin letter d is different from the one in the German pencil notes in the
upper margins, which could mean that this note was left by another scholar
who studied the copy later and questioned the spelling. However, this differ-
ence could also be explained by the fact that the German inscriptions were
jotted down in a quicker cursive, while this one is written rather neatly.

18 TAMPOL'SKAIA 2015: 54.
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JBF2, Tantra, vol. ya, f. 162r, Arya-mahdaparinamarajasamantraka.

F. 6. F 450, Library of the Russian Academy of Sciences, Manuscript Department. Antigraph:

JBF2, Tantra, vol. ya, f. 162v, Arya-mahaparinamarajasamantraka.

F. 7. F 450, Library of the Russian Academy of Sciences, Manuscript Department. Antigraph:




Ff. 6 and 7 (P1. 7, 8).

Antigraph: JBF2, Tantra section, vol. ya, f. 162 (recto and verso).

Text: Arya-mahaparipamarajasamantraka (Tib. 'phags pa yongs su
bsngo ba'i rgyal po chen po sngags dang bcas pa; Mong. qutuy-tu oyoyata
irligel-iin yeke gayan tarni-luy-a nigen-e), anonymous translation. "

Ff. 6 and 7 contain the full text of a previously undescribed folio of JBF2.
The current location of the antigraph is unknown. Its identification is based
on several details. The German inscriptions in the upper margins refer to the
original folio as “white paper with red borders” (Weisses Papier mit rothen
Leisten), where the word Leisten ‘slats’ is used to describe the specific form
of text frame found on many folios of JBF2: double vertical lines that mark
out the left and right margins (common in Oirat manuscripts), as opposed to
the rectangular frame in JBF1 (referred to in the pencil notes as Rand ‘bor-
der’). These lines could be drawn in either black or red ink. The collection of
IOM, RAS preserves 7 other folios of JBF2, volume ya of the Tantra section,
and six of them have this type of border lines drawn using red ink (one folio
has no border at all).*® JBF2 is a manuscript of a larger format, with longer
lines, the number of which varies from 30 to 40 per page. On the other sur-
viving folios of Tantra, volume ya, the average number of lines per page is
39, which is close to what one sees on ff. 6 and 7 of F 450 (40 and 41 lines).
The copy also recreates a specific type of virga (the sign that marks the be-
ginning of text on each folio, see PI. 7) that is used on other surviving folios
from the same volume of JBF2.

The most significant detail, however, has been preserved thanks to the
meticulous work of the copyist who managed to render certain characteristic
traits of the ductus of JBF2. Written down in Dzungaria, JBF2 features a
specific Oirat handwriting style characterized by a recognizable slant
(oblique, rather than horizontal transverse lines). The scribes who created
this manuscript had obviously been used to writing in Clear Script (Oir. todo
biciq, the Oirat alphabet created in 1648), and incorporated some of its ele-
ments into the Mongolian text.”’ As has been stated above, the German
copyist was not skilled in Mongolian penmanship well enough to render the
aesthetic nuances of the handwriting, but he did pay attention to the ductus
and managed to capture two Oirat elements of the antigraph. First of all, the

19 KASYANENKO 1993: 126, No. 478(65). Cf. PK, Tantra, vol. ya, f. 76r.

2% JAMPOL'SKAIA 2015: 56.

2! This feature of JBF2 (Ms2) was first noted by Gyorgy Kara and is discussed in detail in
YAMPOLSKAYA 2022: 78-81.
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letter i written with a “notch” in the middle (as opposed to the “long tooth”
in Classic Mongolian) — this letter, borrowed from Clear Script, occurs
practically universally on ff. 6-7 (see f. 6, line 1: geyigul-un Uiledugci, etc.).
The second element of todo bic¢iq occurs only once on f. 7, line 2 in the word
saky?muni, where the syllable ya is rendered with the yaliy sign ~ used spe-
cifically in Clear Script.”

Based on a collation with the corresponding fragment of PK, the text on
ff. 67 can be attributed to the same translation (see full text collation be-
low). The copy contains three corrections, all of which were made by the
copyist. In two cases, he crossed out the superfluous element (long horizon-
tal “tail”) that he had erroneously attached to the final letter d in the words
kiged (f. 6, line 39) and mayad (f. 7, line 20). The third corrected mistake
(f. 7, line 25) is yet another case of homeoarchy. On f. 6, end of line 23,
there is an insertion: the word ibegen ‘protect’ (Converbum Modale) is fol-
lowed by the word idegen ‘food’ enclosed in parentheses. As signs similar to
parentheses were not used in 17th c. Mongolian manuscripts, this insertion
was probably made by the copyist in an attempt to interpret the meaning of
the word.

Concluding remarks

The collation of f. 1 with its antigraph (WF), combined with the observa-
tions made while studying ff. 2—7, characterize the work of the 19th c. copy-
ist as a relatively reliable text source. The presence of mistakes compels one
to question the details, including the nuances of spelling and the exact word-
ing, when reconstructing the texts of the missing antigraphs. That said, the
copies are accurate enough to safely identify the sources, attribute the texts
and translations, allowing to use F 450 as a valid source in the study of the
structure and content of the Kanjur manuscripts that the original folios be-
longed to.

According to the inscription on the cover of F 450, the folder contained
copies of five manuscript folios from three different libraries. F. 1 was cop-
ied in Wolfenbiittel, where its antigraph is still preserved. Ff. 2—7 must rep-
resent the three fragments from Dresden: it is likely that they were copied at
the same time and place, as they are written on the same kind of paper (the
paper of f. 1 is different), and labeled in the same manner (pencil notes).

22 This element is discussed in YAMPOLSKAYA 2022: 83.




Therefore, the copy of one more fragment is missing, and that has to be the
fragment preserved in Weimar.

All the Mongolian manuscripts preserved at the Saxon State and Univer-
sity Library in Dresden today were described by Walther Heissig.> No simi-
lar Kanjur fragments are listed among them, and it is possible that the mate-
rials sought for have not survived World War II. The Weimar fragment re-
mains a mystery for now: not only do we not know which manuscript it was
copied from (one can only assume that it was one of the Dzungar Kanjurs),
the library in which its antigraph was preserved is not named either.”*

Transliteration

Variant readings are given in the footnotes. The text of f. 1 is collated with
its antigraph (WF), the text of ff. 2—7 — with the corresponding fragments of
the Kanjur manuscript preserved at St. Petersburg State University Library
(PK). The multiple differences in punctuation between ff. 2—7 and PK are
not listed here, being of secondary significance for text identification.

F 450, f. 1.

/1/ siri:®® miri riti: yiri®’ siri-y-a suvag-a nom-un degedii bodoi’** /2/
kemebesii: kiisegsen qamuy jiryalang-i 6ggiigéi bolai.® oom /3/ tari tiintari
turi suvag-a: nom-un mudur abasu ele: /4/ burqan-u bodi qutuy-i sayitur
biitiigekii ele biigesii: busud /5/ qatud-i taki yayun iigiiletele: dvang® bau-a

tata ty-a’' /6/ 'degedii mudur kemebesii: gamuy egerel-i tegiiskegéi nom-un

ene”*” /7/ siri véir-a badm-a bata ba muka yogisvar-a ‘ai ai ai /8/ ai ai”** nom-

2 HEISSIG 1961: 490.

* Mongolian manuscripts preserved at libraries in Weimar have not been listed in cata-
logues.

* For the collation of WF and PK see ALEKSEEV et al. 2015: 70-72.

2 WEF: sir(*i)

2 WF: niri

B WF: (*mu)dur

2 WF: bolai:

3 WF: drang

3 WF: tr-a

32 WF: dr-a ta tr-a/: qamuy biikii egerel-i tegiiskeg& nom-un ene /7/ degedii mudur keme-
besii: gamuy egerel-i tegiiskegCi bolai::

3 WF: qi qi qi /9/ qi qi
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un degedii mudur {kes} kemebesii: qamuy /9/ yirtin&iiyi** sayitur ‘ebdejii’
<ebdegéi> (...)" <boyono> &(...)n od(...)i ebdebei”® /10/ bolai:: ayalyu
dayun-u 6ndér boyono™ kiged qoyolai-yin /11/ egesig-i Jasaju uriqui-luy-a:
Cay-tayan masi amurliysan /12/ degediis-iyer: qung terigiiten-ii dayun-i
dayulayad: qamuy /13/ ayalyus-iyar ker kiiregseger’: yambar-iyar
ediigiilkiii-tiir /14/ qota<o>la’ dayun-iyar: qung kemekii dayun-u mudur-iyar:
/15/ Goy-tu véir satu-a-yi sayitur biitiigekii bolai:: /16/ qamuy dkin titis™*-iin

.......

sadbala

F 450, f. 2%

/upper margin/ Schwarzes Papier mit Goldschrift recto

/left margin/ ka* dani (= vinai) arban naiman

/1/ 6kin ene metii eyimii jegiidiin-i jegidilejii: eyimii*' ker /2/ ele
bolumui: tede tigiiler-iin: ubadiy-a-yin jegiidiin-i iru-a /3/ sayin bolai: yar-
dayan® jula bariysan nigen kiimiin minii suyu /4/ Eoyulju oroyad® kemekii
<inu> kobegiin torokil boluyad: tere arban /5/ jiryuyan nasutu-yin erketen-i
tokiyalduyulun tgiilejii: /6/ qamuy esergiilegéid-i 'kesegekiii bolqu** iru-a
bui: bi yeke ayula/7/-yin orgil-tur abariju: bi deger-e* oytaryui-tur oduyad:
/8/ nadur olan arad-un ¢iyulyan morgiimiii kemekii ali biikii tere /9/ mayad
yaréu t6r6 jegiidel-i biitiigekiii*® yeke boyda ejen bolqu/10/-yin iru-a bui::
busu nigen Cay-tur odon-u gan nereti /11/ biraman sarika-luy-a nigen-e
bayilduqui-tur: sarika tegiini /12/ kesegeged: tere sedkir-iin: urida bi egiini
kesegebesii ediige /13/ ene namayi kesegekiii yayun ele bui kemen sedkiged:
tere sedkiriin®’: /14/ tere kemebesii egiin-ii*® kii¢iin <busu> buyu: ene metii

3 WF: yirtin&iis-i

35 WF: ebdeggi (*buyu: nom-un mudur-i medekiii)
3% WF: boyoni

3T WF: kiisegseger

*® WF: tngris

» Corresponds to PK, Vinaya, vol. ka, f. 6, lines 4—18.
0 Tibetan letter.

4UPK: emil

2 PK: yar-tayan

$PK: oroqun (sic)

4 PK: kesegegti bolqui

4 PK: degere

46 PK: biitiigeggi

4T PK: sedkir-iin

PK: eglinii




egilinli umai-tur /15/ amitan oroysan ali tere tegiin{-ii}-i kii kiiclin buyu
kemen sedkibei: /16/ tendeCe naiman sara ba yisiin sara barayad bey-e
bilder* sayi/17/-du iijebesii tayalaydaqu metii you-a iijeskiileng-tii /18/ keb
gegegen altan-u ongge-tiir adali: 'terigiin siikiir™® metii /19/ 'diigiiriigsen
<tegiisiigsen>"" urtu yar-tu: delger manglai-tu anisy-a kiimiis/20/-ke
neyileldiigsen 6ndor qabar-tu nigen kobegiin tor6/21/bei:: tordged saca
odon-u gan ner{ii}<e>tii biraman-tur /22/ {igiiler-in** biraman-u ene
kobegiin-i ebiige-yin dergede tigiiii®® /23/ tere 'egiinii nere nereyidekii™
boluyu: tende ebiige-yin dergede kode/24/liiged: tere 'kobegiin nere™ ker ele
Oggiimiii kemen sedkibesii: /25/ biraman-u kdbegiin ene kemebesii odon-u
gan neretii biraman-u kdbegilin /26/ biikii-yin tulada: biraman-u kobegiin
'egiini nere ubadiy-a”® nereyid/27/siigei kemen sedkiged: 'tegiin-ii nere’™’
irjal ubadi-yi’® kemen nereyid/28/bei:: odon-u gan neretii biraman tigiiler-
in®: ebiige biraman-u /29/ kobegiin ‘egiin-ii nere’® ker nereyidbe: irjal
kemen nereyidjtkiii:

F 450, f. 3°'

/upper margin/ Schwarzes Papier mit Goldschrift recto

/1/ tere sedkir-iin: ebiige inu biraman-u kdbegiin egiinii 'nere e¢ige/2/
-luy-a/** adali{uu}<d>qaju nereyidjiikiii: bi ‘egiini nere-yi eke-luy-a® /3/
adalidgaju nereyidsiigei kemen sedkiged: ene biraman-u kdbegiin /4/ sarika
eke-yin kobegiin biikii-yin tula-da: egiin-ii nere’®* sari-yin /5/ kéobegiin
nereyidsiigei kemen sedkiged: 'tegiin-ii nere® saribudari /6/ kemen

49 PK: belder

0 PK.: terigun-tiir &iikiir

STPK: teglistigsen

52 PK: tigiileriin

53 PK: 6gil.

* PK: egiini ner-e nereyidkii
53 PK: kébegiin-ii ner-e

5 PK: egiinii ner-e ubadini

37 PK: tegiinii ner-e

58 PK: ubadini

%9 PK: tigiileriin

0 pK: egiinli ner-e

81 Corresponds to PK, Vinaya (Mong. ‘dulba), vol. ka, f. 6, lines 18-32.
82 PK: ner-e ecige-liige

83 PK: egiinii ner-e-yi eke-liige
6% PK: tulada: egiini ner-e

%5 PK: tegiinii ner-e
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nereyidbei:: tende jarim-ud biraman-u kobegiin saribudari /7/ kemekiii®
medebei: jarim-ud anu biraman-u kébegiin ubadi-yi®’ /8/ kemekiii medebei:
biraman-u kobegiin ubadi-yin® naiman eke kemebesii: /9/ ebiir-tiir
tejiyegsen qoyar eke: <kdkeben kokegiiliigsen qoyar eke: kkir-i ar¢iy¢i qoyar
eke:> nayadun cenggegiiliigéi qoyar eke/10/-tiir dayan qatangyadqabai:
tende® naiman ekes anu siin tarya /11/ kiged: toson ba sira’ toson: toson-u
jiriiken ba: busu /12/ ber kereg yaray-ud olan jiiil-ten”' erkilegdekiin-iyer
'5sgen bele/13/diiged tiigejii”® niyur”-tur orosiysan linqu-a ¢eteg metii /14/
daru deger-e osbei: tere kobegiin ali ¢ay-tur yeke boluy/15/san tere’* ¢ay-ada
bi¢ig toyoyan” ba: sanayan kiged y{u}arun’® jiruy /16/ ba: yarqui oroqui
ayulqui ba: ilyaqui kiged: iigiilekii/17/-yin ¢inadu oduyad tere Ccay-tur
biraman-u aburi yabudal /18/ kiged-i bisilqui <yabudal> ba: ariyun ker
kiged: qotala yabudal ba: /19/ mandal-un iinesiin-i abéu’’: karakang qumg-a
abqu ba: sirui /20/ abqu’® kiged: yarun” yosun kiged jayiduysan iisiin ba:
masi/21/da maytan sayisiyan iiledkiii ba: yayiqamsiy /22/ kemegdekii:
mayad tigiilekiii®® vid sastir kiged: takil 6glige/23/-yin vid sastir ba: jokis-tu
ayalyu-yin vid sastir kiged /24/ onqor®'-i sakiqui®* vid sastir: biraman-u
jiryuyan jiil /25/ iiiles: takil oglige iiledkiii kiged: takil dglige-yin iiile/26/
-tlir oroqui ba: tigiilekiii kiged tigiilekiii-tiir oroyulqui /27/ ba: 6gkiii kiged
abqui-tur mergen uqgayantu biraman-u <vid> sastir /28/ kiged: vid sastir-un
¢inadu Kkiirtigsen: sitayamal yal metii /29/ bilig-ti-yin tula Ober-iyen
todorgay-a tigiilen dilediiged: /30/ busud-un tigiilegsen-i moqoyaju iiilediin
¢idayc¢i boluyu::

8 PK: kemekiii-yi
%7 PK: ubadini

% PK: ubadini

8 PK: tede

0 pPK: sir-a

"I PK: jiiil-den

2 PK: Ssgen tejigejii iiilediiged:
3 PK: nayur

™ PK: terekil

> PK: toyan

% pPK: yar-un

7T PK: ab&u ba

8 PK: abqui

" PK: yar-un

80 PK.: tigiilekii

81 PK: ijayur

82 PK: sakiku-yin




F 450, f. 4%

/upper margin/ \Weisses Papier mit Rand recto

/left margin/ ja** olan sudur yurban jayun dalan qoyar

/1/ @ iregsen tiiidker® tigei vivagirid®-i tjiigiiliigsen /2/ tere burgan
toryan metii takil-i tileddiimiii®’: qotala/3/-luy-a tegiisiigsen oytaryui-tur
mani erdeni-yin Gomorliy-i /4/ qotola{-ta}-da*® delgegsen: qotola-luy-a
tegiisiigsen yajar /5/ delekei-yi"’ qabtayai altan-iyar qamuy-i”° biirkiigsen
altan /6/ dabqur keyid-i bayiyuluysan-u 6ndér anu’' nigen ber-i-yin’* /7/
tediii nayan mingyan toyatan arban oron-iyar qamuy-i’ /8/ ¢imegsen: nijeged
nijeged dabqurlaysan ‘qarsi-tur /9/ ber® gamuy 'nokéd-iin Gimeg-iyer -
megsen-i"”° ilede /10/ abariyulumui: nijeged nijeged dabquéayuluysan /11/
qarsi-yin oron-tur ber mingyan &inggiljaqui’® dayun /12/ egesig-i yaryamui:
dabquéayuluysan qarsi-yin /13/ qamuy yajar delekei-tiir ‘tabun jiiil 6ngge”’
CeCeg-iid-i /14/ delgegsen dabqucayuluysan qarsi-yin qamuy yajar
delekei/15/-tiir’® tngris-iin tegiis kiijis-iyer suréigsen: tngri-yin kiijis-tin /16/
ondd-iyer” utus iiledkiii buyu: edeger dabquéayuluysan /17/ biigiide-tiir ber
uyin'® ber toytaju: kii¢iin kiged 6n6d/18/-iyer budarayulqui bolju: kiijis
kiged kiijis-lin 6n6d/19/-iyer bayasqulang-tu bolumui: burqan-u kiiclin-iyer
tedeger /20/ dabquéayuluysan qarsi 'biigiide-yi ber""' iilii bariydan'® /21/
oytaryui-tur odumui: tedeger dabqucayuluysan qarsi /22/ biigiide-e¢e burqad-i

83 Corresponds to PK, Sutra (Mong. eldeb), vol. ja, ff. 76v, lines 29-44.

8 Tibetan letter.

% PK: tiiidker-i

8 PK: viyagirid

*7 PK: iiilediimii

8 PK: qotolada

% PK: delekei

% pK: gqamuy-a

I PK: inu

%2 PK: ber-e-yin

% PK: gamuy-a

% PK: qarsi-tur

% PK: nokod-iin ¢imegsen-i

% PK: Janggiljaqui

7 PK: tabun 6ngge

% PK: delekei

% A note is written in the upper margin above the word 6néd in Latin transcription:
nogod? 6nud?.

100 pK: unin

191 pK : biigiide-yi

192 K : bariytun
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maytaqui dayun sonosdamui: /23/ nom-i maytaqui dayun sonosdamui:
quvaray-ud-i /24/ maytaqui dayun sonosdamui: {surtaban-u iir-e kiged /25/
sakardagam-un {ir-e kiged: anagam-un ir-e kiged} <tegiinCilen ki
barilduyuluyad> /26/ qoyosun &inar kiged: beleges'” iigei: kiisekiii tigei-yin
/27/ dayun sonosdamui: surtaban-u iir-e kiged: /28/ sakardagam-un'®* iir-e
'kiged: anagam-un iir-e kiged /29/ dayun®® sonosdamui: mongke busu kiged
jobalang: /30/ bi tigei-yin dayun sonosdamui: diyan 'kiged: /31/ teyin biiged
tonilqui: samadi kiged: tegside’'®
/right margin/ qorin dérben

F 450, f.5'7

/upper margin/ Weisses Papier mit Rand verso

/1/ orolduqui-tur mayad orosiqu-yin'® dayun sonosdamui /2/ ridi
qubilyan-u jiiil-iin'®” dayun sonosdamui: tngri/3/-yin'' nidiin kiged: tngri-yin
¢ikin-ii dayun kiged: /4/ sedkil-iin Jiiil-iin dayun uridu oyun-u''' dayun /5/
'sonosdaqui: tiiridkel-iin dayun sonosdamui: /6/ jarim-ud anu'? tonilqui
kiged nayiralduqu-yin dayun /7/ buyu aliba tedeger dabqucayuluysan qarsi
tere <biigiide-e¢e aldarsimui: tedeger / dabquéaysan qarsi> /8/ oytaryui-bar' "

odqu-yin 'emiine bas-a’'"* kiifis-iin /9/ usun-u qura'"> masida oroyad: iineker
nogéigsen /10/ tngri-ner-iin EeCeg-iin 'qur-i orobai:''® tere tegiincilen /11/
iregsen tiiidker yivangirid'" iifiigiiliigsen tere burqan-u /12/ emiine'"® aju:
'tabun Jiiil tiimen tabal-un tabun Jiiil /13/ ¢e¢eg-iyer diigiiigejii: "'"° iledede

satubai: /14/ tedeger saduysan 'biigiide ber’'*° burqan-u kii¢iin/15/-iyer yajar-

183 PK: belges

104 PK: sakardagam-un

105 pK: kiged anagam-un dayun

106 pK: kiged tegsi-de

197 Corresponds to PK, Sutra (Mong. eldeb), vol. ja, ff. 76v, line 44 — 77r, line 7.
198 PK: yarqu-yin

19 PK: fiiil

"OPK: tngri

"UPK: oron-u

12 PK: sonosdaqui: jarim-ud inu

'3 PK: oytaryui

4 PK: emiin-e basa

15 PK: qur-a

16 PK: qur-a masida oroyad: iineker ndgé&igsen tngri-ner-iin &e€eg-iin qur-a orobai:
"7 PK: vivagirid

"8 PK: emiin-e

19 PK: tabun tabil-un tabun Jiiil dedeg diigiirgejii

120 pK : biigiide




tur ilii uqayad: {tedeger} 'degere /16/ sadar-un’'*'

Gomorliy delegegsen'*
bolbai: tendee /17/ mayad aldarsiysan dayu-tu'> 'yeke sal-i /18/ modon

metii tere: biraman ene metii /19/ ridi qubilyan brati qubilyan** edeger-i /20/

{ijejii yambar biikii buyan-u tindiisiin-ii /21/ kii¢iin-i ‘olbasu tere metii buyan-

u iindiisiin-ii /22/ kii¢iin-i oluysan-iyar: doloyan sal-i"'* modon-u /23/ tediii

'oytaryui-tur iilejii abai: tere oytaryui/24/-tur odéu*® ilaju tegiis nogéigsen-

tiir /25/ tere siliigleii'”’ ilede maytar-un: bayatur sedkil/26/-tii kiimiin-ii arslan
simnus-un kii¢lin-i /27/ sayitur ebdeg¢i nisvanis-un Ciyulyan-i /28/ ebden
odqui medegsen-iyer jiryalang-tu

F 450, f. 6'**

/upper margin/ \Weisses Papier mit rothen Leisten recto

/left margin/ ya'* dandira jayun jiran qoyar

/1/ @ aldarsiysan: geyigiil-iin tilediigéi. binu oyu-tu. bus odon. 'sakas

kiged. /2/ gerel nigiir-tii.”** erdini'*' mingyan takil-tu badarangyui ogi. tobsin

sedkil-tii /3/ masi amurlingyui erke-ti'*. ariyun nidii-ti'*’. degedii saran.
{inen tngri niyuy/4/san arsi”* ¢idayGi esrua egesig-tii. qamuy-a niyur-tu. ese
mayusiyaydaysan /5/ simnus-i daruyCi. tngri-yin qayan. sayin bumbu. sayin
jiryalang-tu ayimay-un /6/ erke-tii.'”> masida teyin biiged daruysan-iyar
odoyéi."* sedkisi iigei gerel/7/-tii: saran-u qayan. jiryalang-i oluysan. gey-
igiilkiii boluysan. yeke dalai tli"”’ /8/ qodqolay&i. degedii erke-tii."*®
Seeg-iin erke-tii."’ yeke kiiregen-i terigiilegéi. /9/ teyin ‘biiged ilayuyéi

121 pK: deger-e Gedeg-iin

122 PK: delgegsen

123 PK: dayutu

124 PK: yeke modon metii ene metii ridi qubilyan
125 PK: olbasu: doloyan salm-a (sic)

126 PK: oytaryui-tur odéu

127 pK: siliiglejii

128 Corresponds to PK, Tantra (Mong. dandir-a), vol. ya, f. 76r, lines 4-28.
129 Tibetan letter.

130 PK: sakis kiged: gerel-tii jigiir-tii

BUPK: erdeni

132 PK: erketii

13 PK: nidiitii

134 PK: marsi

135 PK: erketii

136 PK: odoggi (sic)

37 PK: olqu

138 PK: erketii

9 PK: erketii

25
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sayin Geeg-tii: saran*’ nokor. sayin odon. ‘naran-u /10/ jiriiken Coy-tu

Ciyulyan. ed-lin Coy-tu. sayin gegen. amitabau-a. yeke /11/ Coy-tu. degedii
kii¢i-ti"*'. jula eke buyu. tedeger terigiiten urida /12/ boluysan 'kiged:
goyin-a'"** bolqui aiba. ilayuysan erdem-iin méren ¢aylasi /13/ iigei boluysan.
or¢ilang-un mored sibar-aca lineker getiiliigsen. ogkiii/14/-liige teglisiiged:
ariyun saysabad-tu. ligiilekiii igei tegilis degedii. kici/15/yenggiii ariluyad
kodelkiii tigei jiriiketii: yeke diyan tegiisiigsen: sayitur /16/ medekiii qurca
tiiridkel tigei-liige tegiisiigsen: amitan-dur'* nigiilesiigéi: /17/ &iyulyan-luy-a
tegiistigsen: bodicid jirtiken torokiii sayitur boluysan: /18/ qamuy yirtinci-tiir
'5rosiyekiiyin tusa diiri'** ilede kiGiyeg&i: amitan-u /19/ jiriiken: 't5rolkiten-
diir asarayi. kodelkiii iigei. bayasqui iigei. tac¢i/20/yaqui iigei. asaraqui’*®’
sedkil-iyer ejelekiii-tii. tngri-yin ber tngri'*. kiimiin-ii /21/ degedii oy-tu:"*
tngri-yin ber tngri buyu: tere ‘ilayuysad biigiide/22/-diir’'*® Gber-iin bey-e
kiged: kelen sedkil-iyer eng olan-ta'*’ bisiren morgiimii: /23/ tere ilayuysad
biigiide minii nigiil-e¢e teyin biiged biigiide-diir'™ ibegen (idegen)"' /24/ soy-
urq-a: eng olan jobalang-iyar emgenibesu'* ele: gamuy amitan-i ber kigiyen'>
/25/ sakin soyurg-a: yeke nigiileskiii-lige tegiisligsen-iyer: bi ber mayui
jayayan/26/-ada tatayad: tegiin&ilen kii toyoluysan bodhi'** qutuy-tur 6dter /27/
orosiyul-un'*® soyurg-a: yeke arsi-nuyud-un ner-e iigiilegsen: minii buyan /28/
biitiigegsen'*® ali biikiii: tegiin-iyer ba">’ qamuy torol-niigiid-tiir: ter-e'>* /29/

7

140 PK: biiged sayin Seeg-tii sayin

141 PK: naran jiriiken Coytu &iyulyan: ediin Goytu sayin gegen amindu-a yeke Goytu degedii
kiciti

142 pK: kiged yeke oytu: degedii kiigiitii jula eke buyu: tedeger terigiiten urida boluysan
kiged: qoyina

43 PK: amitan-tur

44 PK: 6rosiyekiii-yin tusa-tur-i ilede kiGiyeg¢i

145 PK: torslkiten-tiir asarayei kodelkii tigei bayasqui iigei tatiyaqui iigei asaray&i

146 PK : tegiini

47 PK: Goytu

18 PK: ilayuysan biigiide-tiir

49 PK: olan

130 pK: biigiide-tiir

15! The word idegen is enclosed in parentheses by the copyist.

132 pK: emgenibesii-e

133 PK: masida kiGiyen

4 PK: bodi

135 PK: orosiyulun

136 PK: biitiigsen

7 PK: bi

138 PK: tere




gidayei erke-tii'’-lige gamtu nokocekii boltuyai:: nom kiged ed-iin
takil/30/-iyar sayibar ‘oduysad-ta: tegiin-diir’'® nisvanis iigegiiy-e bi ber
takimui: /31/ takil tilediiged: ndgiige-de mor-tiir sitiijii: amitan toyoluysan
/32/ burgan bolqu boltuyai:: tegiinCilen iregsen tedeger-lin ner-e-yi
sonosuysan /33/ ba: kiisekiii ejelekiii bariqui kiged: oyoyata oyoyata
tungyaysan-iyar /34/ qamuy tiiidker baraydaqu boluyu: mayui jayayan-u
gamuy ayul-aca /35/ ber tonilqu boluyu: deger-e iigei qamuy-i medeg¢i ber
mayad boluyu: /36/ nom-un &inar-iyar ‘Ggilekiii oytaryuyin'®' ijayur-un:
kijayar toroy /37/ qamuy'® jiig-id-tir yurban &ay: ilegsen tigei boluyad:
iilegsen /38/ qocorli {igei: ilaju tegiis ndgcigsen tegiin¢ilen iregsen burgan-u
ilede /39/ sedkil-diir'® oroyulqui kiged{e}: gamuy bodisung-nar-tur'®* mér-
giimii: /40/ ilaju tegiis ndg&igsen burgan kiged 'tedeger bodisug'® biigiide
nadur /41/ duradun'®® soyurq-a: minii ner-e¢ eyimii kemegdekiii: ‘bodhi
jiriiken-diir’ '’

F 450, . 7'

/upper margin/ Weisses Papier mit rothen Leisten verso

/1/ kiirtele: ilaju tegiis nogcigsen tegiinCilen iregsen dayini daruysan
iineger /2/ toyoluysan saky’muni'® burqan O6rdsiyekiii-liige tegiisiigsen:
asaraqui/3/-luy-a tegusiigsen: tusa-dur'”® tayalay&i: ‘Grosiyekiitei: torol iigei:
/4/ tiiridkel tigei'”": nom-luy-a tegiisiigsen: tegiin-diir'’? bey-e-ber-iyen mér-
giijii /5/ biir-iin'": sedkil kiged: iilemji sedkil yosun-u dotor-ada bayasqui
kiged: /6/ &imiigen-ii'”* dotor-ada bayasqui sedkil: qamuy-aca itegemiii:
tegiinCilen kii /7/ ilaju tegiis nog€igsen tere nirvan iilii bolqui kiged: nasuda

'3 PK: erketii

160 pK: oduysad-da: tegiin-tiir

181 PK.: tigiilekiii-yin <oytaryui-yin>
102 pK.: gamuy-a

163 pK: sedkil-tiir

164 PK: bodisung-tur

165 PK: qamuy tedeger bodisung

166 PK: durad-un

17 PK: bodi jiriiken-tiir

198 Corresponds to PK, Tantra (Mong. dandir-a), vol. ya, f. 76r, lines 28-52.
199 PK: sakyamuni

170 PK: tusa-tur

7 PK: 6rosiyekiii-tei tiiridkel tigei
172 PK: tegiin-tiir

'3 PK: biiriin

174 PK: &imegen-ii

21
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nirvan ba: /8/ tiilesi tiisiirge Ujekiii kiged: tegiincilen kii degedii bayasqui:
degedii /9/ 'bolqu-yin oron: erke-tii"'”* yarqu-yin oron: dhibamkar-a arslan
dayu/10/-tu'™®: sayin 6ngge-tii'”’ yarqu-yin oron: erdini'’® yarqu-yin oron:
blama'” erdeni: /11/ saran erdeni: erdeni yaryay&i: gegen erdeni: ‘ogi erdeni:
geyigiiliigéi erdeni:"™ /12/ masi geyigiiliigéi erdeni: olan erdeni: erdeni
biiselegiir-tii: badm-a erdeni /13/ kiged: badm-a erdenis-iyer teyin biiged
daruyéi: yal erdeni: yal-un nokor /14/ erdeni biigiide-ber ¢imeg 'tegiistigsen:
tegiisiigsen:"®' dayisun-aca ilayuy&i: /15/ yajar-un kii¢iin-iyer biike biikiii-tii:
badm-a-yin degedii: degedii bey-e/16/-tii degedii saran: degedii nom kiged:
ilaju tegiisiigsen'™* tegiingilen iregsen /17/ iigiilegsen-iyer: iilii bosuy¢i kiged:
teyin bliged uqaydaqui tigei: /18/ caylasi ligei: kijayalal iigei erdeni: erdeni
kijayalal tigei: 'kijayalal tigei /19/ aldarsiysan™®: yeke aldarsiysan: 'yeke
amuyulang-i"® iilediigéi aluy-a/20/-tu yeke kiugiiti mayad{a} boluysan:
yeke erdem-tii-yi toyalay&i:'®* aylasi /21/ tigei egesig-tii: {inen egesig-tii:
teyin biiged ilayuysan egesig-tii: /22/ saran egesig-tii: badm-a'*® egesig-tii:
arslan egesig-tii:'"" arslan dayun /23/ dayurisqay&i kiged: vé&ir-un'® dayun
dayurisqay¢i kiged: véir-tin' jiriiken/24/-iyer sayitur ebdegéi: saran gerel-tii.
naran gerel-tii. odon gerel-tii. /25/ {badm-a gerel-tii: tonilqui gerel-tii:
oyoyata ariyun gerel-tii} /26/ badm-a gerel-tii: rasiyan gerel-tii. qubilyan
gerel-tii: erdeni Caylasi tigei /27/ qubilyan gerel-tii: tonilqui'”® gerel-tii:
oyoyata ariyun gerel-tii. teyin /28/ biiged onoydaqui {ligei odon gerel-tii: odon
eke: jula eke: ayuyu/29/luyci jula eke: oytaryui nom-un jula eke: naran saran-
u jula eke: /30/ 'saran-u jula eke: saran gerel-tii kkir tigei blama:"*' kkir iigei

175 PK: bolqu-aca oron erketii

176 pK: dayutu

177 PK: 6nggetii

178 PK: erdeni

17 PK: blam-a

180 pK: geyigiiliig&i erdeni

181 pK: teglistigsen:

182 PK: tegiis noggigsen

183 PK: kkir kijayalal tigei yartu kijayalal iigei aldarsiysan
18 PK: yeke yeke amuyulang-yi

185 PK: toyolaqui

18 PK: badma-yin

187 PK: egesigtii-i

188 PK.: véirun

18 PK: véirun

190 pK : tatatlaqui

191 PK: saran gerel-tii: kkir tigei blam-a
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geyigiiliigei: /31/ altan 'dngge-tii: Caylasi tigei gegen kii&ii-ti:''** kiijis-iin
niyur-tu: /32/ qamuy-aca kiiji-tii: esru-a-yin'>® egesig qayan. luus-un erketii
qayan: ¢oy-un /33/ jiriiken dabquéayuluysan: ‘dayun dayurisqay&i'® gayan
kiged: kilbelgen-ii /34/ jula ogi qayan: buyan sayitur orosiyuluysan. sang-un
qayan. degedii /35/ rasiyan sayitur barilduysan qayan: 'sayin onol-tu: toyos-
un'”’ qayan: /36/ qamuy &eeg-iin ‘onor-iin erketii®® gayan: ’kenggergen
dayu-tu qayan. sal-a-yin"”’ /37/ qayan. tegiin¢ilen kii ilaju tegiis ndgéigsen
tere lii kodeliigéi. yeke gerel kiged: /38/ Coy-iyar daruyci jiriiken ayula ba.
'masi olan. sayin ayulan’*® metii: /39/ sayin ayulas-iyar teyin biiged daruy¢i:
oytaryui geyigiiliigéi:

Special Signs

<> text written in as correction

{} textcrossed out by the scribe or copyist

(*) text reconstructed based on other sources

(=) correct reading of a misspelled word

! question mark used by the copyist to denote controversial readings
number of line in manuscript

"/ fragments of texts that contain variant readings

@  virga (marks beginning of folio in manuscript)

Abbreviations

JBF1 the “black” Kanjur fragments from Dzungaria, Ms1

JBF2 the “black” Kanjur fragments from Dzungaria, Ms2

JGF the “golden” Kanjur fragments from Dzungaria

PK the St. Petersburg Kanjur manuscript (St. Petersburg State University Library, Oriental
Department, no shelfmark)

WF the Kanjur fragment preserved at the Herzog August Library, Wolfenbiittel (Cod.
Guelf. 9 Extrav)

2pK: onggetii: gegen altan onggetil: erdeni geyigiiliigdi: altan Gnggetii: Caylasi iigei
gegen kiiciitii

193 PK: esrua-yin

194 PK: tere dayurisqaqui

195 PK: saran onol-tu toy-un

196 PK: 6noriin erketei

17 K : kenggergen-ii dayutu qayan: sala-yin

198 PK: yeke ayula masi ayula sayin ayula
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